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En ausencia del Presidente, el Vicepresidente, 
Sr. Imnadze (Georgia), ocupa la Presidencia.

Se abre la sesión a las 10.05 horas.

Tema 136 del programa (continuación)

Escala de cuotas para el prorrateo de los gastos 
de las Naciones Unidas (A/69/722/Add.6)

El Presidente interino (habla en inglés): Antes 
de pasar al tema que figura en nuestro orden del día, 
y con arreglo a la práctica establecida, quisiera seña‑
lar a la atención de la Asamblea General el documento 
A/69/722/Add.6, en el que el Secretario General informa 
al Presidente de la Asamblea General de que, desde la pu‑
blicación de su comunicación que figura en el documento 
A/69/722/Add.5, Granada ha efectuado el pago necesario 
para reducir la suma que adeuda a un nivel inferior al 
especificado en el Artículo 19 de la Carta.

¿Puedo considerar que la Asamblea General toma 
debida nota de la información contenida en el documen‑
to A/69/722/Add.6?

Así queda acordado.

Tema 69 del programa (continuación)

Fortalecimiento de la coordinación de la asistencia 
humanitaria y de socorro en casos de desastre que 
prestan las Naciones Unidas, incluida la asistencia 
económica especial

c)	 Asistencia económica especial a determinados 
países o regiones

Proyecto de resolución (A/69/L.66)

El Presidente interino (habla en inglés): La Asam‑
blea General reanudará ahora el examen del subtema c) 
del tema 69 del programa a fin de adoptar una deci‑
sión sobre el proyecto de resolución A/69/L.66, titulado 
“Fortalecimiento del socorro de emergencia, la rehabi‑
litación y la reconstrucción en respuesta a los efectos 
devastadores del terremoto en Nepal”. Los miembros 
recordarán que la Asamblea celebró el debate sobre el 
tema 69 del programa y sus subtemas a) a c) en sus 
sesiones plenarias 69ª y 70ª, los días 11 y 12 de diciem‑
bre de 2014.

Doy las gracias a todos los presentes por haber asis‑
tido a esta importante sesión sobre la situación humani‑
taria urgente que afecta a Nepal y la región circundante 
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tras el devastador terremoto ocurrido el 25 de abril y el 
posterior terremoto del 12 de mayo.

Quiero expresar mi más sentido pésame a todos 
los que se han visto afectados por esa tragedia terrible, 
incluidas las familias de quienes perdieron la vida en 
Nepal, la India, China y Bangladesh.

Encomio el liderazgo demostrado por el Gobierno 
de Nepal y sus constantes esfuerzos por hacer frente a 
esa difícil situación. Asimismo, doy las gracias a todos 
los Estados Miembros, incluidos los países vecinos, y a 
las organizaciones que han respondido a la crisis.

Casi tres semanas después del terremoto inicial, 
la situación en Nepal sigue siendo motivo de gran preo‑
cupación. En numerosos lugares, las condiciones sobre 
el terreno son terribles, y la labor de socorro ha sufri‑
do un grave revés tras el segundo terremoto ocurrido a 
principios de esta semana. Si bien los esfuerzos de re‑
cuperación y rehabilitación a largo plazo desempeñarán 
un papel crucial en la reconstrucción de Nepal, existen 
preocupaciones inmediatas que deben contar con el ple‑
no apoyo de la comunidad internacional.

En primer lugar, las necesidades humanitarias en el 
país son urgentes y considerables. Con aproximadamen‑
te 2,8 millones de personas desplazadas, el suministro 
de alojamiento reviste la máxima importancia. Deben 
realizarse todos los esfuerzos a fin de asegurarse de que 
las personas que viven en espacios abiertos tengan acce‑
so a un albergue básico lo antes posible. Muchos de los 
desplazados también necesitan asistencia alimentaria de 
manera imprescindible.

En segundo lugar, el acceso a la atención sanitaria, 
el saneamiento y los servicios de higiene son priorida‑
des fundamentales que deben atenderse. Como hemos 
aprendido de desastres naturales semejantes, el aumen‑
to de la mortalidad, la morbilidad y los brotes de enfer‑
medades transmisibles pueden prevenirse mediante el 
acceso a los servicios básicos de salud y al agua potable. 
Es indispensable mejorar los servicios de saneamien‑
to y de higiene con el fin de evitar los posibles brotes 
de cólera y diarrea, y prevenir así una segunda oleada 
de muertes.

En tercer lugar, además de las necesidades de los 
centros urbanos, las personas desplazadas de las aldeas 
rurales deben poder regresar a sus hogares antes del co‑
mienzo de la temporada de siembra. Si no se permite 
a la población volver a sus aldeas respectivas para la 
siembra ello podría tener consecuencias graves para la 
seguridad alimentaria del país.

Por último, al coordinar nuestros esfuerzos de so‑
corro, debemos tener presente que solo hay una peque‑
ña oportunidad de ayudar a las comunidades afectadas. 
Como la estación de los monzones comienza en junio, es 
de suma importancia que se inicien esfuerzos amplios de 
socorro con la mayor rapidez y eficacia posibles.

Desde el terremoto inicial, la comunidad internacio‑
nal ha llevado a cabo esfuerzos muy importantes para res‑
paldar al pueblo de Nepal. A pocas horas del desastre, los 
países vecinos y otras naciones de todo el mundo desple‑
garon numerosos medios, personal y artículos de socorro. 
Hasta la fecha, más de 40 Estados Miembros han prometi‑
do prestar apoyo al llamamiento urgente por el terremoto 
de Nepal que formuló la Oficina de Coordinación de Asun‑
tos Humanitarios, mientras decenas más han proporciona‑
do personal y asistencia en especie, hospitales de campaña, 
frazadas y equipos de búsqueda y salvamento. Encomio a 
todos los que han demostrado su solidaridad para con el 
pueblo y el Gobierno de Nepal tras esta terrible catástrofe. 
Insto a que sigan prestando su apoyo constante.

Tiene ahora la palabra el Secretario General, Excmo. 
Sr. Ban Ki-moon.

El Secretario General (habla en inglés): En las úl‑
timas tres semanas, la vida de 8 millones de nepaleses 
ha cambiado de manera irreconocible. En primer lugar, 
el 25 de abril se registró un terremoto de magnitud 7,8, 
que dejó a alrededor de 8.000 personas muertas y más del 
doble de esa cifra de personas heridas. Poco más de dos 
semanas después, el 12 de mayo, se produjo un segundo 
terremoto de magnitud 7,3. Ese gran terremoto causó la 
muerte a decenas de personas y dejó heridas a más de 
2.000 personas. Quisiera expresar mis sinceras condo‑
lencias a todos los que perdieron a seres queridos como 
familiares, amigos y colegas.

Una catástrofe de esta intensidad afecta a todas 
las comunidades y a todos los sectores de la sociedad. 
Aproximadamente 400.000 viviendas fueron destruidas 
y otras 280.000 resultaron dañadas. Cientos de miles de 
personas quedaron sin hogar y con la necesidad urgente 
de alojamiento de emergencia, alimentos, agua potable 
y servicios de salud. Los terremotos afectaron 39 de los 
75 distritos de Nepal. Algunas de las aldeas más afecta‑
das se encuentran en los lugares más remotos, en la cima 
de las bellas y majestuosas montañas de Nepal. Lamenta‑
blemente, el número de personas muertas aún sigue cre‑
ciendo a medida que los trabajadores que prestan asisten‑
cia humanitaria llegan a esas comunidades.

El Gobierno de Nepal ha dirigido los esfuer‑
zos de respuesta, y las Fuerzas Armadas de Nepal han 
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desempeñado un papel fundamental para localizar a per‑
sonas en zonas remotas aisladas de la ayuda. En los pri‑
meros días, los equipos de búsqueda y salvamento del 
ejército nepalés evacuaron a más de 2.400 personas de 
comunidades aisladas y las trasladaron a Katmandú y 
Pokhara. El ejército movilizó a alrededor de 10.000 efec‑
tivos para respaldar la operación de socorro. Dentro de 
las 24 horas, desplegamos un equipo de las Naciones 
Unidas encargado de la coordinación de la evaluación 
de desastres a fin de apoyar los esfuerzos del Gobierno. 
Entre otras cosas, el equipo ayudó a coordinar el arribo 
y el despliegue de 76 equipos de búsqueda y salvamento 
procedentes de 31 países, los cuales llegaron en los días 
siguientes. Participaron más de 1.870 miembros del per‑
sonal médico y de rescate y casi 120 perros de búsqueda. 
Doy las gracias a todos los países y organizaciones que 
enviaron apoyo en esas horas decisivas posteriores al te‑
rremoto, incluidos los Estados miembros de la Asocia‑
ción de Asia Meridional para la Cooperación Regional, la 
Unión Europea y otras instituciones multilaterales.

Casi tres semanas después del primer terremoto, el 
personal internacional de búsqueda y salvamento y los 
equipos médicos se están ya yendo de Nepal, pero las 
operaciones humanitarias se están intensificando. La 
Secretaria General Adjunta Valerie Amos acaba de re‑
gresar de la zona del desastre. Los artículos de socorro 
están ingresando al país con mayor rapidez. Las rutas a 
través de las cuales se presta la asistencia son cada vez 
más accesibles. Los organismos humanitarios y sus aso‑
ciados confían en la resiliencia de las comunidades lo‑
cales. Están trabajando en el plano local a fin de obtener 
ayuda para los más vulnerables. Usan todos los medios 
posibles para llegar a las comunidades que no tienen ac‑
ceso a las redes de transporte. Los miembros de la Aso‑
ciación de Montañistas de Nepal están subiendo hasta 
las comunidades más remotas para distribuir materiales 
de socorro en los lugares a los que no se puede acceder 
por carretera ni por aire. En total, se ha llegado a más 
de 1 millón de personas con alimentos, y se ha propor‑
cionado agua potable a más de 350.000 personas. A más 
de 150.000 familias se les han suministrado materiales 
para construir refugios de emergencia. Los equipos sa‑
nitarios de emergencia están presentes en todo el país. 
Se han facilitado carpas de atención médica a muchos 
de los 26 hospitales y más de 900 centros de salud que 
quedaron dañados. Con la asistencia humanitaria se han 
logrado mejoras, pero debemos esforzarnos más.

Debido al inicio de la estación de los monzones en 
junio, es urgente asegurarnos de que casi medio millón 
de personas tengan un refugio de emergencia antes de 

que comiencen las lluvias torrenciales. Las lluvias in‑
tensas y el granizo ya están afectando a las personas 
que viven en tiendas de campaña. La estación de los 
monzones es también la temporada de siembra. Si los 
agricultores no pueden preparar la tierra ni sembrar los 
campos, la cosecha del año próximo se verá profunda‑
mente afectada. La estación de los monzones también 
aumentará el peligro del cólera y otras enfermedades 
transmitidas por el agua. Algunas zonas de Nepal han 
perdido casi todas sus instalaciones de agua y sanea‑
miento. Existe el peligro concreto de que las fuertes llu‑
vias puedan causar una epidemia importante.

No puedo dejar de insistir en la importancia de 
obtener asistencia en las próximas semanas, entre otras 
cosas agua potable y suministros destinados al sanea‑
miento, para todos los necesitados. También se necesita 
con urgencia la prestación de apoyo a fin de generar em‑
pleo de emergencia, promover la recuperación económi‑
ca local y garantizar el apoyo para obtener medios de 
subsistencia. Incluso mientras encaramos esas necesi‑
dades apremiantes, debemos mirar hacia delante, preo‑
cupándonos de que continúe la asistencia de emergencia 
a fin de respaldar la recuperación y el desarrollo. El so‑
corro de emergencia nunca es suficiente. Es importante 
salvar vidas, pero los habitantes también tienen que po‑
der mantener sus medios de subsistencia. Ellos quieren 
un futuro. Las intervenciones en efectivo y el empleo 
de emergencia ofrecen un respaldo provisional, pero los 
esfuerzos encaminados a estimular a la pequeña y me‑
diana empresa, así como la utilización de capacidades y 
materiales locales, aportarán beneficios considerables.

Nepal ha quedado destruido. Se han esfumado años 
de avances en materia de desarrollo. Decenas de miles 
de personas que habían salido de la pobreza corren el pe‑
ligro de volver a caer en ella. Los servicios sociales bá‑
sicos, en particular la atención sanitaria y la educación, 
han quedado interrumpidos. Los sectores de la vivienda, 
la generación de energía, las comunicaciones y el turismo 
han sufrido gravemente. Del fomento de la conciencia‑
ción y la reducción de riesgos en los esfuerzos de recons‑
trucción se extraen unas lecciones muy claras.

El Gobierno, la Unión Europea, los bancos de de‑
sarrollo y las Naciones Unidas están deliberando al res‑
pecto, y ya se está planificando una primera evaluación 
de las necesidades posteriores a la catástrofe. Esta eva‑
luación, que abarca tanto las pérdidas económicas como 
sociales, permitirá reunir a los asociados en torno a un 
único plan de recuperación impulsado por el Gobierno. 
La experiencia ha demostrado que el período poste‑
rior a la catástrofe es una oportunidad para reevaluar 
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las vulnerabilidades y hacer una mejor reconstrucción. 
Por tanto, si queremos proteger al país frente a futuras 
pérdidas, nuestra labor en Nepal debe ser ambiciosa, a 
largo plazo y con conocimiento de los riesgos.

Esta es la primera gran catástrofe natural desde 
que en marzo se firmara el acuerdo internacional so‑
bre la reducción del riesgo de desastres en Sendai. Un 
componente clave de ese acuerdo fue el compromiso de 
adoptar una estrategia de recuperación caracterizada 
por la resiliencia en caso de producirse una catástrofe. 
Ahora debemos ayudar a Nepal a plasmar este nuevo 
marco mundial en medidas concretas. Me complace la 
solidaridad que han demostrado los Estados Miembros 
a Nepal en este momento crucial, y me siento alentado 
por ello. Agradezco los esfuerzos de la Asamblea Gene‑
ral para ayudar al pueblo de Nepal a hacer frente a sus 
devastadoras pérdidas. En el llamamiento de emergen‑
cia que se lanzó el 28 de abril se piden 423 millones de 
dólares para apoyar al pueblo de Nepal en la fase de res‑
puesta inmediata para salvar vidas. Deseo dar las gra‑
cias a todos los Estados Miembros que han contribuido 
hasta el momento. Sin embargo, sin no contamos con un 
mayor apoyo, se perderán más vidas.

Solo se ha logrado el 14% de la financiación que se 
pedía con el llamamiento, alrededor de 60 millones de 
dólares, 15 millones de los cuales proceden del Fondo 
Central para la Acción en Casos de Emergencia. Se nece‑
sitan urgentemente otros 365 millones de dólares. Huel‑
ga decir que el 14% de la financiación dista mucho de ser 
suficiente. Decidámonos a hacer más y a hacerlo mejor. 
Estamos abrumados por la insólita cantidad de proble‑
mas humanitarios que hay en todo el mundo. Los aso‑
ciados humanitarios necesitan urgentemente fondos para 
poder hacer su trabajo. En Nepal, tenemos la oportunidad 
de dejar una verdadera huella en las próximas semanas 
y meses. Con la ayuda constante de los Estados Miem‑
bros, las Naciones Unidas y nuestros asociados prestarán 
apoyo al pueblo de Nepal en sus tareas de recuperación y 
reconstrucción. Cuento con su firme apoyo y liderazgo.

El Presidente interino (habla en inglés): Doy las 
gracias al Secretario General por su declaración.

Concedo ahora la palabra al representante de Espa‑
ña para que presente el proyecto de resolución A/69/L.66.

Sr. Oyarzun Marchesi (España): Sr.  Presidente: 
Le agradezco la convocatoria de esta sesión plenaria de 
la Asamblea General dedicada a los efectos del terre‑
moto o, mejor cabe decir, los terremotos que han devas‑
tado Nepal y afectado a varios países vecinos desde el 
pasado 25 de abril.

Realizo esta intervención a título nacional, pero 
España se adhiere, asimismo, a la intervención que rea‑
lizará posteriormente la Unión Europea.

Son mis primeras palabras de sentido homenaje a 
las víctimas y de condolencia y de apoyo a sus familias 
y a sus demás seres queridos. También lo son de solida‑
ridad, de esperanza y de confianza en la capacidad del 
pueblo y del Gobierno de Nepal para superar estas terri‑
bles circunstancias. Saben que no están solos. Estamos 
con Nepal con las palabras y hemos de estarlo, aún más 
si cabe, con los hechos.

Aprovecho, por tanto, para recordar la necesidad 
de que todos respondamos, en la medida de nuestras 
posibilidades, al llamamiento del propio Secretario Ge‑
neral y seamos generosos con Nepal. Su tragedia, que 
todos sentimos como nuestra, puede en cualquier mo‑
mento ser la nuestra, pues todos, de una forma u otra, 
estamos expuestos a sufrir desastres naturales de simi‑
lar magnitud. Los sentimientos de solidaridad, esperan‑
za y confianza a los que antes aludía son los que han 
movido a mi país y a mi delegación, en plena colabora‑
ción con Nepal, a promover la propuesta de resolución 
aquí y ahora presentada, distribuida como documento 
A/69/L.66 de la Asamblea General, y que va a ser objeto 
de consideración y acción en este plenario, estoy seguro 
de que con un resultado muy favorable.

En su parte preambular, el proyecto de resolución 
comienza expresando nuestras condolencias por los más 
de 8.000 fallecidos a consecuencia del terremoto de 25 de 
abril y sus secuelas. Según los últimos datos disponibles, 
hay más de 18.000 heridos y casi 3 millones de desplaza‑
dos internos. En total, más de 8 millones de personas se 
encuentran necesitadas de asistencia, muchas de ellas en 
zonas de difícil acceso. Como no podía ser de otra ma‑
nera, ante una catástrofe de estas dimensiones, la entera 
trama social y económica de Nepal se ha visto afectada, 
y más del 20% de la economía del país ha desaparecido.

El proyecto de resolución nos recuerda, asimismo, 
que Nepal es un país especial y, al tiempo, particularmente 
vulnerable por varias razones. No solo por situarse geo‑
gráficamente sobre una poderosa falla sísmica, sino por 
contarse entre los países en desarrollo sin litoral y por es‑
tar todavía emergiendo de un conflicto. Nepal es especial, 
sobre todo, por su inmenso atractivo natural y por sus ex‑
traordinarias aportaciones al acervo cultural y espiritual 
de la humanidad. Ello lo convierte en un atractivo turístico 
indudable. Pero esa riqueza es al mismo tiempo una fuente 
de fragilidad, cuando, como ha sucedido, una parte impor‑
tante de los monumentos y de sus parques naturales más 
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emblemáticos se han visto muy gravemente dañados por el 
seísmo. Por ello, la parte dispositiva del proyecto de reso‑
lución nos recuerda la necesidad de maridar las labores de 
rescate y rehabilitación inmediatas con las de reconstruc‑
ción y desarrollo a medio y largo plazos.

La experiencia de las Naciones Unidas y de sus 
principales organismos humanitarios y de desarrollo en 
este terreno va a resultar —lo está siendo ya— absolu‑
tamente esencial. Como lo es también resaltar que las 
medidas de mitigación y de preparación adoptadas an‑
tes de que se produzcan este tipo de desastres impiden 
que sus efectos sean todavía mayores. El proyecto de 
resolución menciona, en este sentido, la relevancia de la 
Declaración y el Marco de Sendai para la Reducción del 
Riesgo de Desastres 2015-2030.

Por todo lo anterior, considero que este proyecto de 
resolución es no solo oportuno sino también necesario. 
Esta convicción es la que nos ha llevado a plantearlo 
para su aprobación. La decisión de promoverlo, he de 
decirles, provino directamente de mi Ministro de Asun‑
tos Exteriores y de Cooperación, quien se encontraba 
en la región cuando el terremoto de 25 de abril tuvo 
lugar. Su primera reacción fue poner su avión oficial al 
servicio de los afectados que lo necesitaran y movilizar 
los efectivos de la cooperación española. Al actuar así, 
expresaba los sentimientos de la sociedad española en 
su conjunto, una sociedad que una y otra vez sabe de‑
mostrar su empatía y su solidaridad con quienes más 
sufren. Su segunda reacción fue decirnos que nos pusié‑
ramos de inmediato en contacto y ofreciéramos nuestra 
disponibilidad a la Misión de Nepal aquí para conjun‑
tamente intentar sacar adelante este proyecto de reso‑
lución, como expresión de apoyo a este país amigo y 
como impulso a los esfuerzos de rescate, reconstrucción 
y desarrollo en curso. Así lo hemos hecho. En un tiempo 
ciertamente rápido, como la ocasión lo requiere, con‑
tando con la activa participación y colaboración de un 
gran número de delegaciones y de la propia Secretaría.

Hemos sido capaces de facilitar y de presentar ante 
esta Asamblea General el texto que tienen delante. Que‑
remos manifestar nuestro profundo reconocimiento a 
cuantos lo han hecho posible. Quiero agradecer muy sin‑
ceramente la espléndida tarea realizada por los expertos 
de todas las Misiones en asuntos humanitarios, empezan‑
do por el espléndido equipo de mi propia misión. Es un 
éxito de todos, y, sobre todo, es una muestra de que en 
ocasiones como esta sabemos y podemos comportarnos 
como lo que somos: unas auténticas Naciones Unidas, 
unidas ante la adversidad que golpea a uno de los nues‑
tros, unidas en la compasión, unidas en la acción.

Termino ya, y lo hago compartiendo con ustedes 
el siguiente dato: hasta el momento, esta propuesta de 
resolución está patrocinada por más de 110 Estados. 
Quienes no lo hayan hecho están a tiempo de hacerlo, 
pero tienen que darse prisa. Cada voto, cada patrocinio 
es un mensaje de vida y de esperanza para el pueblo de 
Nepal. Se lo debemos. Nos lo debemos.

El Presidente interino (habla en inglés): La Asam‑
blea adoptará ahora una decisión sobre el proyecto de 
resolución A/69/L.66, titulado “Fortalecimiento de las 
actividades de socorro emergencia, rehabilitación y re‑
construcción en respuesta a los efectos devastadores del 
terremoto en Nepal”.

Tiene ahora la palabra la representante de la 
Secretaría.

Sra. Pollard (Departamento de la Asamblea Ge‑
neral y de Gestión de Conferencias) (habla en inglés): 
Quisiera anunciar que desde la presentación del proyecto 
de resolución, además de las delegaciones enumeradas 
en el documento A/69/L.66, los siguientes países pasan 
también a ser patrocinadores del proyecto de resolu‑
ción: Argelia, Andorra, Armenia, Azerbaiyán, Bahamas, 
Belarús, Brasil, Brunei Darussalam, Burkina Faso, Cam‑
boya, Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba, Ecuador, Egip‑
to, El Salvador, Eritrea, Fiji, Francia, Georgia, Ghana, 
Guatemala, Jordania, Kenya, Kirguistán, Líbano, Libe‑
ria, Libia, Liechtenstein, Malasia, Malí, Mauricio, Mon‑
tenegro, Mozambique, Myanmar, Namibia, Nauru, Nige‑
ria, Polonia, República de Moldova, Federación de Rusia, 
San Vicente y las Granadinas, San Marino, Senegal, 
Seychelles, Islas Salomón, Sudán, Tayikistán, Tailandia, 
ex República Yugoslava de Macedonia, Turkmenistán, 
Ucrania, Emiratos Árabes Unidos, República Unida de 
Tanzanía, Uruguay, Vanuatu, República Bolivariana de 
Venezuela, Yemen y Arabia Saudita.

El Presidente interino (habla en inglés): ¿Puedo 
considerar que la Asamblea decide aprobar el proyecto 
de resolución A/69/L.66?

Queda aprobado el proyecto de resolución A/69/L.66 
(resolución 69/280).

El Presidente interino (habla en inglés): Tiene 
ahora la palabra el observador de la Unión Europea.

Sra. Vrailas (Unión Europea) (habla en inglés): 
Tengo el honor de hablar en nombre de la Unión Eu‑
ropea y sus Estados miembros. Se suman a esta decla‑
ración la ex República Yugoslava de Macedonia, Mon‑
tenegro, Serbia y Albania, países candidatos; Bosnia 
y Herzegovina, país del Proceso de Estabilización y 
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Asociación y candidato potencial; así como la Repúbli‑
ca de Moldova.

Quisiéramos dar las gracias al Secretario General 
por su exposición informativa, y a usted, Sr. Presidente, 
por presidir esta sesión en nombre del Presidente de la 
Asamblea General.

Lo que todos hoy estamos expresando al Gobier‑
no y al pueblo de Nepal es que no están solos. Hoy, la 
Asamblea General ha aprobado la resolución 69/280, 
propuesta conjuntamente por Nepal y uno de los Esta‑
dos miembros de la Unión Europea, España. Los res‑
tantes 27 Estados miembros de la Unión Europea han 
patrocinado la resolución, que también ha sido apoyada 
de manera generalizada por los demás miembros de las 
Naciones Unidas. En estos momentos, iniciativas como 
esta son prueba tangible de la solidaridad mundial y una 
expresión de nuestra condición humana.

El terremoto dejó más de 8.000 muertos, 18.000 
heridos, desplazó a 2,8 millones y afectó a hasta 8 mi‑
llones de nepaleses. Ha causado enormes daños mate‑
riales, no solo al rico patrimonio cultural del país, sino 
también a las viviendas, los centros de salud, las escue‑
las y otras infraestructuras clave. Nepal necesita algo 
más que expresiones de solidaridad. El otro mensaje de 
la Unión Europea y sus Estados miembros a Nepal es un 
apoyo concreto y continuo para ayudarlo a superar los 
efectos devastadores del terremoto.

Comenzamos a apoyar a Nepal inmediatamente 
después del desastre enviando los primeros equipos de 
respuesta con la Unión Europea y 16 de nuestros Esta‑
dos miembros aportaron equipos de búsqueda y rescate, 
y otros expertos y activos mediante el Mecanismo de 
protección civil de la Unión Europea. En estos momen‑
tos, también estamos apoyando a Nepal en sus inmensos 
esfuerzos de socorro humanitario. El Comisionado de la 
Unión Europea, Sr. Christos Stylianides, visitó Nepal con 
la Coordinadora del Socorro de Emergencia de las Nacio‑
nes Unidas, Sra. Valerie Amos, justo unos días después 
del desastre, además se aportaron seis millones de euros 
para el socorro humanitario y se aportaron equipos del 
departamento de ayuda humanitaria y protección civil de 
la Comisión Europea en el terreno para poder ayudar a 
identificar las necesidades y para gestionar nuestro apoyo.

Estamos decididos, junto con nuestros asocia‑
dos, a ayudar a las autoridades nepalesas a enfrentar 
las necesidades prioritarias de la población afectada, 
tales como albergue de emergencia, asistencia alimen‑
taria y atención médica. Algunos de los retos iniciales 
en el abastecimiento de la ayuda, como la mejora de la 

capacidad operacional del aeropuerto y el facilitar los 
procedimientos aduaneros, se han enfrentado con éxi‑
to. Los retos restantes incluyen la optimización del uso 
de recursos militares extranjeros, sobre todo el puente 
aéreo. Es urgente que se intensifique la respuesta huma‑
nitaria para llegar a las aldeas remotas, más allá de los 
centros de distrito, en las que hay grandes zonas a las 
que todavía no se ha podido acceder y algunas de las 
cuales ya se describen como desastre rural. Al ofrecer 
ayuda hay que tener en cuenta la asistencia específica y 
las necesidades de protección de mujeres y hombres de 
todas las edades, sobre todo teniendo en cuenta la vul‑
nerabilidad de las mujeres y los niños, a la violencia de 
género y la trata de personas. La ayuda adecuada tiene 
que llegar a ellos antes de la estación de los monzones.

De manera paralela, la Unión Europea y sus Estados 
miembros seguirán apoyando a Nepal en el proceso de 
recuperación y reconstrucción, así como en el desarrollo 
a largo plazo del país. Esperamos que la evaluación de 
las necesidades de la situación posterior al desastre em‑
piece pronto, lo que nos ayudará a identificar algunas de 
las necesidades y prioridades del apoyo nacional e inter‑
nacional. La Unión Europea ya ha asignado 16,6 millo‑
nes de Euros a la recuperación y reconstrucción, además 
de las importantes aportaciones de los distintos Estados 
miembros de la Unión Europea. Apoyamos a Nepal en 
su compromiso con la recuperación. También apoyamos 
la determinación del país a fortalecer su resistencia y 
capacidad en todos los niveles con el objetivo de supe‑
rar y recuperarse de futuros desastres de este tipo. Para 
concluir, también apoyamos a Nepal en su compromiso 
con la elaboración de un proyecto de constitución como 
una prioridad, para así poder contribuir a su estabilidad 
a largo plazo, lo que es otra condición crucial para una 
recuperación y un desarrollo duraderos.

Quisiera terminar encomiando a Nepal por el li‑
derazgo que sus autoridades han demostrado tener y la 
resistencia que su pueblo ha mostrado. Somos conscien‑
tes de que las necesidades que tienen por delante son 
enormes. No obstante, la Unión Europea y sus Estados 
miembros estarán presentes, tanto con instrumentos hu‑
manitarios como de desarrollo todo el tiempo que sea 
necesario a fin de ayudar al pueblo nepalés, incluso 
ofreciendo nuestra parte de esfuerzos internacionales 
para una posible conferencia de donantes futura.

El Presidente interino (habla en inglés): Daré 
ahora la palabra a los representantes que deseen hablar 
en explicación de voto sobre la resolución que se acaba 
de aprobar. Ruego a las delegaciones que esas explica‑
ciones de voto se limiten a un máximo de diez minutos.
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Sr. Mukerji (India) (habla en inglés): Permítase‑
me sumarme a otras delegaciones para transmitir nues‑
tras más profundas condolencias al Gobierno y al pue‑
blo de Nepal, que ha sufrido una devastación de gran 
magnitud a raíz del enorme terremoto del 25 de abril 
y las varias réplicas que se produjeron. Compartimos 
el dolor del pueblo de Nepal y nos satisface ver a la co‑
munidad internacional estar a la altura de la ocasión y 
ayudar a aliviar el sufrimiento que afronta el pueblo 
de Nepal. La aprobación hoy de la resolución 69/280 
es expresión de ese firme apoyo, y nos complace ser 
uno de sus patrocinadores.

La India ha venido respondiendo a varias operacio‑
nes de socorro humanitario a nivel mundial de conformi‑
dad con nuestros recursos y capacidades. Estuvimos en 
la vanguardia a la hora de brindar apoyo tras el tsunami 
ocurrido en Asia, prestar asistencia a raíz del desastre 
de Fukushima, contribuir al Fondo Fiduciario para la 
Repuesta al Ébola y hace poco, evacuar a los indios, 
así como a muchos ciudadanos extranjeros, del Yemen 
asolado por la guerra. Hemos intentado estar entre los 
primeros en responder a los casos de crisis humanitarias.

Nos une a Nepal la historia y una frontera, una 
frontera abierta. La valentía con que el pueblo de Nepal 
ha abordado la situación demuestra la vitalidad del pue‑
blo de ese país. Nuestro Primer Ministro ha visitado 
dos veces Nepal desde que asumió el cargo hace casi 
un año. La visita de nuestro Primer Ministro en agosto 
de 2014 fortaleció aún más el amplio espectro de lazos 
políticos, económicos, sociales y culturales que están 
arraigados a los niveles de Gobierno y del pueblo. De 
muchas maneras, los destinos de nuestros países se 
interrelacionan, y, por lo tanto, sentimos mucho más el 
dolor de nuestros hermanos nepaleses. Nuestro Primer 
Ministro habló con el Presidente y el Primer Ministro 
de Nepal poco después de ocurrir el terremoto. La labor 
de salvamento y socorro brindada por la India se realizó 
en consulta y coordinación con el Gobierno de Nepal.

Como vecino y amigo cercano iniciamos la ope‑
ración Maitri, que significa “amistad” tanto en nepalés 
como en hindi, para ayudar en las actividades de salva‑
mento y socorro en Nepal. El Gobierno de la India se 
puso rápidamente en acción tras el terremoto devasta‑
dor enviando de inmediato equipos de la Fuerza Nacio‑
nal de Respuesta a Desastres y aviones especiales con 
materiales de salvamento y socorro. Las actividades de 
socorro de la India se rigen por un comité nacional de 
gestión de crisis, presidido por el Primer Ministro de la 
India y supervisado constantemente por un comité de 
altos funcionarios del Gobierno.

Se iniciaron vuelos especiales con equipos de nuestra 
Fuerza Nacional de Respuesta a Desastres con materiales 
de salvamento y socorro. El primer vuelo con materiales 
de socorro se envió dentro de las cuatro horas posterio‑
res al terremoto. Hubo 37 vuelos sin escalas de los avio‑
nes Globemaster C-17, IL-76 y C-130 que transportaban 
550 toneladas de materiales de socorro. Trece helicópte‑
ros del ejército de la India operaban desde Katmandú y 
Pokhara. Desplegamos 16 equipos de la Fuerza Nacional de 
Respuesta a Desastres formados por 700 efectivos entrena‑
dos y 18 equipos de ingeniería del ejército. No fue solo el 
Gobierno; 650 camiones que transportaban 5.000 tonela‑
das de material de socorro fueron enviados también por or‑
ganizaciones no gubernamentales y gobiernos estaduales.

En cuanto a la asistencia médica, el ejército de 
la India instaló tres hospitales de campaña, y la Fuer‑
za Aérea desplegó un equipo de acción rápida. Nuestro 
personal médico formado por cirujanos, anestesistas, 
enfermeros y técnicos procedió de nuestros principales 
hospitales. Un centro nacional de trauma con cinco sa‑
lones de operaciones fue puesto en marcha por el equi‑
po enviado por nuestro Ministerio de Salud y Bienestar 
Familiar. Hemos enviado suministros médicos, camillas 
y concentradores de oxígeno. Hemos ayudado al resta‑
blecimiento del suministro de electricidad y hemos ela‑
borado una base de datos operacional única basada en la 
búsqueda de personas desaparecidas.

Por último, quisiéramos mencionar que colabora‑
mos también de manera estrecha con las actividades de 
las Naciones Unidas en Nepal. Ahora que se ha termina‑
do la etapa de búsqueda y salvamento, nuestro compro‑
miso se extiende a colaborar con el Gobierno y el pueblo 
de Nepal para la rehabilitación y la reconstrucción. Para 
concluir, quisiera citar a nuestro honorable Primer Mi‑
nistro cuando dijo: “La India hará todos los esfuerzos 
posibles por secar las lágrimas de todas las personas en 
Nepal, sostenerlas de la mano y estar a su lado”.

Sr. Liu Jieyi (China) (habla en chino): Sr. Presiden‑
te: La delegación de China desea darle las gracias por 
haber celebrado esta sesión y agradecer al Secretario 
General, Sr.  Ban Ki-moon, su exposición informativa. 
Expresamos nuestras sinceras condolencias y pesar al 
Gobierno y al pueblo de Nepal y nuestro agradecimiento 
a los países, las organizaciones regionales e internacio‑
nales y todas las demás partes que han venido partici‑
pando activamente en las actividades de salvamento y 
socorro en Nepal y brindándoles su apoyo.

La aprobación unánime de la resolución 69/280, 
iniciada por Nepal y España y patrocinada por China 
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y un gran número de otros países para expresar apo‑
yo a Nepal, demuestra la solidaridad de la comunidad 
internacional para superar juntos el desastre. El fuer‑
te terremoto ocurrido el 25 de abril y sus réplicas han 
infligido grandes pérdidas humanas y económicas a 
Nepal y han dañado gravemente su infraestructura y 
desarrollo socioeconómicos. Como país en desarro‑
llo sin litoral, menos adelantado, Nepal tiene la im‑
periosa necesidad de recibir apoyo internacional de 
emergencia así como apoyo y asistencia sostenidos 
para la  reconstrucción y el desarrollo a largo plazo.

Si bien trabajamos para atender las urgentes nece‑
sidades de la población afectada por el desastre, la co‑
munidad internacional debe apoyar los objetivos priori‑
tarios del Gobierno de Nepal para prevenir los desastres, 
recuperarse y reconstruir el país, ayudar a aumentar la 
resistencia del país a los desastres y garantizar la coor‑
dinación eficaz de las actividades internacionales con 
las iniciativas nacionales de Nepal.

Nepal es vecino cercano y amigo de China. Nuestros 
pueblos son como hermanos. El Gobierno y el pueblo de 
China comparten el dolor del pueblo de Nepal. Inmedia‑
tamente después de que ese país se viera asolado por el 
desastre, el Presidente de China Xi Jinping y el Primer 
Ministro Li Keqiang enviaron mensajes de condolencias 
a sus homólogos nepaleses para expresar la solidaridad 
del Gobierno y el pueblo de China con el Gobierno y el 
pueblo de Nepal, y nuestra disposición de brindar toda la 
asistencia posible a los esfuerzos de salvamento y socorro.

El equipo de salvamento internacional chino, el 
equipo médico del Gobierno de China y los equipos mé‑
dicos militares de salvamento y socorro llegaron a Nepal 
poco después del terremoto y comenzaron de inmedia‑
to a trabajar en los ámbitos de búsqueda y salvamento, 
tratamiento médico, prevención y control de epidemias 
y capacitación del personal. Más de 1.000 efectivos de 
salvamento, medicina, prevención y control de epide‑
mias y capacitación del Gobierno, el ejército y la policía 
de China están trabajando en Nepal, llevando a cabo la 
operación internacional de salvamento y socorro huma‑
nitarios más grande que hayan realizado fuera de China 
desde que se fundó la República Popular. 

Después del terremoto, el Gobierno de China 
anunció enseguida dos lotes de asistencia humanitaria 
de emergencia a Nepal que ascienden a 60 millones de 
yuanes, aproximadamente 10 millones de dólares. Se 
enviaron a Nepal más de 40 vuelos militares, con 650 
toneladas de tiendas de campaña, generadores, dispositi‑
vos de depuración de agua, frazadas y otros suministros 

de emergencia. Cuando Nepal vivió una réplica de gran 
magnitud el 12 de mayo, el Gobierno de China anunció 
otro lote de asistencia de emergencia que asciende a 80 de 
millones de yuanes, aproximadamente 13 millones de dó‑
lares. Se están recogiendo y coordinando provisiones que 
llegarán cuanto antes a las zonas asoladas por el desastre.

Además, muchos gobiernos provinciales; organi‑
zaciones no gubernamentales como la Sociedad de la 
Cruz Roja de China, la Fundación China para el Ali‑
vio de la Pobreza y el equipo de salvamento y socorro 
Cielo Azul; y empresas y ciudadanos chinos aportaron 
donaciones en efectivo y en especie, lo cual demostró 
plenamente la base social amplia y sólida de la amistad 
que existe entre China y Nepal.

El Gobierno de China mantendrá una estrecha co‑
municación con el Gobierno de Nepal para mantenerse 
al corriente de la situación del desastre y las necesida‑
des sobre el terreno y, sobre esa base, brindar ayuda de 
distintas formas para tratamiento médico, prevención y 
control de epidemias, reubicación temporal de las per‑
sonas afectadas por el desastre y la reconstrucción des‑
pués del desastre.

Estamos convencidos de que, con la ayuda de la 
comunidad internacional, el Gobierno y el pueblo de 
Nepal con seguridad superarán el desastre y reconstrui‑
rán sus viviendas.

Sr. Erdman (Estados Unidos de América) (habla 
en inglés): En nombre de los Estados Unidos, quisiera 
expresar nuestras más sentidas condolencias a todos los 
que han sido afectados por el terremoto ocurrido en Ne‑
pal, incluidas las familias, tanto de nepaleses como de 
visitantes, que perdieron la vida o resultaron lesionados 
en el terremoto o tras esta catástrofe. No hay palabras 
apropiadas para expresar nuestro sentimiento de pérdida.

Estamos trabajando en estrecha colaboración con 
el Gobierno de Nepal, las Naciones Unidas y las orga‑
nizaciones no gubernamentales para prestar asistencia 
y apoyo. Los Estados Unidos felicitan al personal médi‑
co y de emergencia de Nepal, las Naciones Unidas, los 
gobiernos y las organizaciones no gubernamentales de 
todo el mundo, que acudieron con valentía en ayuda de 
los más necesitados. Hoy recordamos especialmente a 
aquellos que respondieron con valentía y dieron la vida 
por ayudar a sus semejantes, y expresamos nuestras 
condolencias a sus familias.

Nuestro equipos de respuesta en caso de desastre, 
nuestro personal de búsqueda y rescate en zonas urba‑
nas y el ejército de los Estados Unidos se han sumado 
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a los esfuerzos de respuesta para ayudar en las opera‑
ciones de búsqueda y rescate de sobrevivientes, prestar 
apoyo logístico, realizar evacuaciones médicas y reco‑
nocimientos aéreos, transportar por vía aérea unidades 
de plástico de recubrimiento y suministros médicos en 
apoyo del Gobierno de Nepal y de los esfuerzos huma‑
nitarios internacionales. Hasta la fecha, los Estados 
Unidos han prometido aportar más de 32 millones de 
dólares en concepto de asistencia humanitaria. Seguire‑
mos prestando asistencia a Nepal durante la fase de res‑
puesta de emergencia y en el proceso de reconstrucción.

Los Estados Unidos también mantienen su com‑
promiso de proseguir nuestra labor con las organiza‑
ciones internacionales, el Gobierno de Nepal y la So‑
ciedad Nacional de Tecnología Sísmica, con sede en 
Katmandú, sobre las estrategias de reducción del riesgo 
de desastres para aumentar la capacidad de resiliencia. 
Enviamos nuestras sinceras condolencias al pueblo de 
Nepal y a la región afectada por esta tragedia. Los Es‑
tados Unidos copatrocinaron la resolución aprobada en 
el día de hoy (resolución 69/280), y respaldamos a Nepal 
en estos momentos difíciles.

Sr. Yoshikawa (Japón) (habla en inglés): Doy las gra‑
cias al Presidente por haber convocado la sesión de hoy. 
Doy las gracias también al Secretario General por su expo‑
sición informativa sobre la situación imperante en Nepal. 
Asimismo, quisiera expresar mi gratitud a España por ha‑
ber tomado la iniciativa, junto con Nepal, de presentar la 
resolución que acabamos de aprobar (resolución 69/280).

En nombre del pueblo y el Gobierno del Japón, 
quisiera expresar nuestras más sentidas condolencias al 
pueblo de Nepal por las vidas perdidas y la destrucción 
causada por este terremoto devastador. Hacemos exten‑
sivas nuestras condolencias a los países vecinos, a saber, 
Bangladesh, China y la India, que fueron afectados por 
el mismo terremoto.

El segundo terremoto, o réplica, de 12 de mayo de‑
mostró que la población de Nepal aún tiene que enfrentar 
el temor a los terremotos. En el pasado, el Japón también 
sufrió la devastación causada por innumerables terremo‑
tos, más recientemente, el gran terremoto que asoló el 
este del Japón en 2011. Sabemos muy bien que la recu‑
peración y la reconstrucción después de un desastre de 
esa magnitud no es tarea fácil y exigirá esfuerzos a largo 
plazo. Según nuestra experiencia, las expresiones de soli‑
daridad internacional también revisten gran importancia.

En la Tercera Conferencia Mundial de las Naciones 
Unidas sobre la Reducción del Riesgo de Desastres, que se 
celebró en Sendai (Japón) en marzo de 2015, la comunidad 

internacional reafirmó la importancia de reducir el ries‑
go de desastres y fomentar la resiliencia con la noción de 
“reconstruir mejor”. En la resolución que hemos aprobado 
hoy también se refleja claramente esta idea.

Con respecto a la asistencia humanitaria de emer‑
gencia, el Japón envió equipos de ayuda de desastre el 26 
de abril, un día después del terremoto. También suminis‑
tramos artículos de socorro de emergencia, como tiendas 
de campaña y frazadas, ese mismo día. Además, el Japón 
decidió ampliar la asistencia de emergencia por un mon‑
to de 14 millones de dólares para apoyar a Nepal. Esta 
asistencia se proporcionará pronto por conducto de or‑
ganizaciones internacionales, incluidos los organismos 
humanitarios y de desarrollo de las Naciones Unidas.

La comunidad internacional debe responder a las 
necesidades urgentes de Nepal de recuperación y recons‑
trucción. Con el fin de ayudar al país en sus esfuerzos 
de recuperación y reconstrucción, de manera coordina‑
da y eficaz, el Japón anunció su disposición de organi‑
zar de manera conjunta una conferencia de donantes, 
con Nepal y el Banco Asiático de Desarrollo. También 
esperamos que otros Estados Miembros y organismos 
internacionales, como el Programa de las Naciones Uni‑
das para el Desarrollo y el Banco Mundial, participen 
en esta iniciativa.

Para concluir, deseo reafirmar nuestra determina‑
ción de apoyar siempre al Gobierno y al pueblo de Nepal.

Sr. Anshor (Indonesia) (habla en inglés): Para co‑
menzar, quisiera expresar una vez más las más profun‑
das condolencias de Indonesia al Gobierno y al pueblo 
de Nepal por su pérdida y los efectos causados por los 
terremotos, que han causado una destrucción inconmen‑
surable e innumerables víctimas. Dirigimos nuestros 
pensamientos y nuestras plegarias a todos los que han 
sufrido las consecuencias de estos terremotos.

Son momentos difíciles para el Gobierno y el pue‑
blo de Nepal. No obstante, en las circunstancias difíci‑
les, cuando el espíritu humano está en su peor momento, 
hemos sido testigos de una resiliencia enorme. Sabemos 
que el pueblo de Nepal tiene un espíritu extraordinario 
y que superará esta enorme prueba de voluntad. Espe‑
ramos que la comunidad internacional siga apoyando la 
recuperación y la reconstrucción de Nepal para que el 
Gobierno y su pueblo puedan restablecer una vida nor‑
mal y lograr la resiliencia.

Quisiera felicitar al Gobierno de Nepal por el com‑
promiso constante y el liderazgo que ha demostrado para 
prestar asistencia humanitaria con rapidez y coordinar 
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los esfuerzos de socorro en el país. Para contribuir a los 
esfuerzos de socorro de emergencia, Indonesia, al igual 
que muchos otros países, envía equipos y suministros 
médicos, logísticos y de otra índole a Nepal.

La resolución que acabamos de aprobar (resolución 
69/280) debería coadyuvar a acelerar la prestación de 
asistencia por parte del sistema de las Naciones Unidas 
en Nepal para poder responder a las que las necesidades 
de la población. Esa asistencia debería fortalecer aún 
más la coordinación en el sistema de las Naciones Uni‑
das para garantizar la eficacia de la prestación de asis‑
tencia sobre el terreno.

Indonesia se enorgullece de haberse sumado a 
otros países para patrocinar la resolución de hoy. Qui‑
siera expresar mi gratitud a las Misiones Permanentes 
de Nepal y España por su liderazgo encomiable durante 
las negociaciones oficiosas. Indonesia espera que esta 
resolución proporcione una plataforma que permita for‑
jar una alianza entre el sistema de las Naciones Unidas 
y todos los agentes humanitarios, incluidos las institu‑
ciones financieras mundiales y regionales, así como el 
sector privado, en apoyo de los esfuerzos a largo plazo 
del Gobierno y del pueblo de Nepal para reconstruir me‑
jor y fortalecer su resiliencia a los desastres.

Indonesia, junto con el Gobierno de Nepal y otros, 
está dispuesta a fomentar una mayor cooperación, sobre 
todo en materia de intercambio de las mejores prácti‑
cas, y apoyar los esfuerzos encaminados a fortalecer 
la reducción del riesgo de desastres y el fomento de la 
resiliencia en Nepal.

Sr. Shearman (Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del Norte) (habla en inglés): Para comenzar, qui‑
siera expresar las condolencias del Gobierno y el pueblo 
del Reino Unido al Gobierno y al pueblo de Nepal, así 
como a todos los que han perdido a familiares, amigos y 
medios de vida en esta terrible tragedia.

Quisiera también dar las gracias al Secretario Ge‑
neral por su exposición informativa y a España por su 
liderazgo, junto con Nepal, en relación con la resolu‑
ción 69/280, que hemos aprobado hoy. La resolución es 
una expresión importante de solidaridad mundial con 
las personas que han sufrido las consecuencias de ese 
desastre devastador.

El Reino Unido está haciendo todo lo posible por 
ayudar a Nepal a recuperarse del terremoto. Somos el 
principal donante a la respuesta humanitaria internacio‑
nal en Nepal, ya que hemos proporcionado 35 millones 
de dólares a organizaciones que trabajan en los distritos 

afectados, incluidos 15 millones de dólares al llama‑
miento de urgencia de las Naciones Unidas. Instamos a 
los demás donantes a prestar más ayuda y a que apoyen 
el llamamiento de manera urgente.

Desde el inicio de la crisis, hemos prestado apoyo 
logístico al Gobierno de Nepal y a la respuesta interna‑
cional, incluidas aeronaves militares. Según la comu‑
nidad humanitaria en Nepal, se necesita urgentemente 
capacidad logística adicional para satisfacer las necesi‑
dades de las comunidades afectadas antes del monzón. 
El Reino Unido ha ofrecido y sigue dispuesto a poner a 
disposición helicópteros adicionales para apoyar la res‑
puesta humanitaria.

Respaldamos firmemente los esfuerzos que se des‑
pliegan para apoyar los efectos a largo plazo del terre‑
moto, pero nuestra atención inmediata debe ser abordar 
las necesidades inmediatas y humanitarias urgentes. Se 
requiere adoptar medidas rápidas para abordar las nece‑
sidades antes de que comience la estación de los mon‑
zones, en que a veces las carreteras se vuelven intran‑
sitables en algunos lugares. A menos que actuemos de 
manera conjunta y con rapidez el contexto humanitario 
podría deteriorarse con la llegada de los monzones. Esa 
posibilidad podría llevar a más desastres: una respues‑
ta humanitaria prolongada que podría haberse evitado.

En consecuencia, estimamos que el mensaje es 
claro. Se han logrado progresos importantes, pero aún 
siguen existiendo necesidades considerables. Como co‑
munidad internacional, es necesario que actuemos con 
urgencia y conjuntamente para ayudar a Nepal a abor‑
dar ese reto pendiente y para evitar una necesidad hu‑
manitaria aún mayor.

Sra. Namgyel (Bhután) (habla en inglés): Ante 
todo, quisiera dar las gracias al Presidente de la Asam‑
blea General por haber convocado esta importante sesión 
plenaria para exponer información actualizada sobre la 
situación en Nepal. Acogemos con agrado la aprobación 
de la resolución 69/280, que nos agradó copatrocinar. 
Quisiera que conste en actas nuestro agradecimiento a 
España por haber tomado esa iniciativa.

Quisiera igualmente expresar nuestro agradecimien‑
to al Secretario General por su exposición informativa 
amplia sobre la situación en Nepal después del terremoto.

Una vez más, queremos transmitir nuestro pésame 
más sincero al pueblo y al Gobierno de Nepal y encomiar 
al Gobierno de Nepal y a la comunidad internacional, en 
particular a quienes se hallan sobre el terreno en Nepal, 
por sus esfuerzos denodados y continuados para ayudar 
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al pueblo de Nepal a superar esta difícil situación. Por 
su parte, Bhután ha aportado sus propias contribuciones 
modestas a los esfuerzos de socorro al Nepal, basándose 
en la orden de Su Majestad el Rey, a la que siguió la 
visita personal del Primer Ministro de Bhután, quien en‑
cabezó un equipo de personal de socorro el 27 de abril.

Como la exposición informativa del Secretario Ge‑
neral dejó claro, Nepal tiene por delante una tarea difícil 
y llena de retos, no solo para proporcionar un socorro 
inmediato, sino también para llevar a cabo una recons‑
trucción a largo plazo y esfuerzos de reconstrucción. 
Comprendemos el difícil contexto de circunstancias y 
retos en el que Nepal tendrá que desplegar esos esfuer‑
zos y, en consecuencia, instamos a la comunidad inter‑
nacional a que siga apoyando a Nepal en estos tiempos 
difíciles. Como amigo cercano y vecino y país compa‑
ñero del Himalaya, Bhután respalda con su solidaridad 
y apoyo al pueblo y al Gobierno de Nepal y les desea 
fortaleza mientras trabajan para superar la difícil tarea 
de reconstruir su país.

Sra. Mejía Vélez (Colombia): Agradezco al Se‑
cretario General su detallado informe, que muestra el 
profundo impacto del terremoto en Nepal, el cual no 
solo causó un número considerable de víctimas, de he‑
ridos, sino que destruyó gran parte del país. Quiero, en 
nombre del Gobierno de Colombia, manifestar nuestras 
más sentidas condolencias al Gobierno de Nepal, a su 
pueblo y a las familias de víctimas por el terrible de‑
sastre natural cuyos efectos devastadores demandan la 
atención y el apoyo de la comunidad internacional como 
se desprende tanto del informe del Secretario General 
como de la resolución que acabamos de aprobar unáni‑
memente liderada por España (resolución 69/280), que 
muestra el camino que la comunidad internacional debe 
seguir para canalizar el apoyo tanto a la asistencia de 
emergencias como a las actividades de reconstrucción y 
a las actividades orientadas al desarrollo.

Colombia ha entendido la difícil situación que atra‑
viesa Nepal y, en solidaridad ante la delicada situación 
de su población en estos momentos de dificultad, se ha 
sumado al llamado y, en señal de compromiso, el pasado 
5 de mayo efectuó una donación de 200.000 dólares para 
el fondo. Finalmente, esperamos que con la asistencia 
y la cooperación de la comunidad internacional, poda‑
mos contribuir para que Nepal pueda retomar su camino 
hacia el desarrollo.

Sr. Lennartsson (Suecia) (habla en inglés): Suecia 
hace suya la declaración formulada por el representante 
de la Unión Europea y quisiera hacer algunos comentarios 

adicionales. Permítaseme comenzar reiterando el sincero 
pésame de Suecia al Gobierno de Nepal y a las familias 
de los que perdieron sus vidas y nuestra más profunda 
compasión a los numerosos heridos a raíz de este terrible 
terremoto de Nepal. Como numerosos oradores señalaron 
anteriormente, no están solos en esta hora de necesidad.

A Suecia le agradó patrocinar la resolución 69/280, 
aprobada hoy, que demuestra la solidaridad mundial con 
el Gobierno y el pueblo de Nepal. El Gobierno de Sue‑
cia respondió rápidamente al desastre ocurrido el 25 de 
abril, desplegando inmediatamente personal y adoptan‑
do la decisión de prestar un apoyo financiero. Hasta la 
fecha, Suecia ha aportado aproximadamente 10 millo‑
nes de dólares. Una parte importante de ese apoyo res‑
ponde al llamamiento urgente hecho recientemente por 
las Naciones Unidas en esferas como el agua, la sanidad 
y el apoyo psicosocial, pero también el apoyo a la educa‑
ción y la protección de los niños. Además, estamos apor‑
tando fondos al apoyo logístico del Programa Mundial de 
Alimentos para llegar hasta zonas de difícil acceso. Sue‑
cia alienta encarecidamente a otros donantes a que finan‑
cien prontamente el llamamiento urgente, que sigue pre‑
sentando una financiación insuficiente, con solo el 14%. 
Eso es crucial para evitar más necesidades humanitarias.

Suecia también ha contribuido enviando a 40 espe‑
cialistas suecos para ayudar al Equipo de las Naciones 
Unidas para la Evaluación y Coordinación en Caso de 
Desastre, y a expertos en las esferas de la gestión, la 
coordinación, la tecnología de la información y las co‑
municaciones, la logística, la construcción, vehículos, 
refugio temporal y equipo. Además, hemos enviado a un 
grupo de especialistas suecos en coordinación y valo‑
ración de necesidades. Como uno de los mayores apor‑
tadores de contribuciones voluntarias básicas a organi‑
zaciones como la Oficina de Coordinación de Asuntos 
Humanitarios, el UNICEF y el Programa de las Nacio‑
nes Unidas para el Desarrollo, apoyamos los esfuerzos 
de las Naciones Unidas para proporcionar una respuesta 
oportuna y eficiente a ese desastre.

Para concluir, quisiéramos encomiar al Gobierno 
de Nepal por su liderazgo en la respuesta así como su 
sentido de la previsión demostrado por inversiones pa‑
sadas en preparación para casos de desastres. El Gobier‑
no de Suecia seguirá supervisando de cerca la situación 
sobre el terreno y está dispuesto a prometer más asis‑
tencia a las operaciones que se lleven a cabo en Nepal.

Sr. Forés Rodríguez (Cuba): En primer lugar, rei‑
teramos nuestra solidaridad y condolencias al pueblo y al 
Gobierno de Nepal por las devastadoras consecuencias 
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materiales y humanas ocasionadas por los terremotos de 
25 de abril y 12 de mayo, así como sus réplicas. Cuba 
reafirma su plena voluntad de compartir sus modestas 
experiencias en el enfrentamiento de los desastres natu‑
rales, con la esperanza de que les sean útiles al herma‑
no pueblo de Nepal.

Siguiendo nuestra larga tradición de solidaridad 
con otras naciones ante circunstancias similares, una 
brigada médica cubana, del contingente internacional 
Henry Reeve especializado en enfrentamientos de de‑
sastres naturales y grandes epidemias, integrado por 
49 colaboradores, de ellos 25 médicos especializados 
en diversas materias, llegó este martes a Katmandú. El 
grupo de profesionales de la salud está ahora ocupando 
posiciones en el terreno y preparando condiciones para 
desplegar el hospital de campaña, que incluirá servicios 
de una unidad quirúrgica, esterilización, unidad de cui‑
dados intensivos, posibilidad de diagnósticos —dígase 
rayos X, esterilización, laboratorios semiautomatizados 
y ultrasonido— así como áreas de consulta y servicios 
de rehabilitación, una de las labores más importantes 
por realizar en los próximos días.

Reiteramos nuestra disposición a seguir apoyando, 
de forma solidaria y desinteresada, a los países afecta‑
dos por desastres naturales que lo necesiten. Además, 
exhortamos al sistema de las Naciones Unidas y a la 
comunidad internacional a cumplir con su responsabi‑
lidad con los países en desarrollo para ayudarlos a me‑
jorar sus capacidades de prevención y de respuesta ante 
desastres naturales. En este sentido, una forma eficiente 
de contribuir con el hermano pueblo de Nepal es condo‑
nar las cargas financieras provenientes de su deuda ex‑
terna. Nuestra delegación apoya plenamente el proyecto 
de resolución que estamos considerando en el día de hoy 
y del cual Cuba es uno de los patrocinadores.

Sra. Ponce (Filipinas): Ante todo, permítaseme 
manifestar una vez más las profundas condolencias y la 
solidaridad de Filipinas al Gobierno y el pueblo de Nepal 
por la terrible pérdida de vidas, los grandes daños a la 
propiedad y la destrucción de importantes sitios cultura‑
les de Nepal causados por los terremotos de 25 de abril y 
12 de mayo. Asimismo, expresamos nuestro más sentido 
pésame a la población de sus países vecinos, Bangla‑
desh, China y la India, que también sufrieron la pérdi‑
da de vidas y bienes. Filipinas afirma su apoyo a Ne‑
pal y agradece a España su iniciativa y su coordinación 
de esta resolución, que tenemos el honor de patrocinar.

El segundo terremoto que asoló Nepal nos demostró 
que los desastres no esperan. La asistencia internacional 

es crucial desde el comienzo, y nos sentimos alentados 
por el espíritu de solidaridad, cooperación y buena vo‑
luntad que predominó en la negociación de la resolución 
69/280. Como igualmente se subraya en la resolución, los 
esfuerzos de socorro no son más que una parte de toda la 
asistencia humanitaria que se necesita. Desde un principio 
deberán ir acompañados de programas de reconstrucción, 
rehabilitación y desarrollo basados en los principios de 
resiliencia y mejor reconstrucción. Y como ha señalado 
la Secretaria General Adjunta, Sra. Valerie Amos, en la 
exposición informativa de la semana pasada, en esos es‑
fuerzos se deben incorporar la toma de conciencia y la re‑
ducción de los riesgos. Al hacerlo, es necesario que tenga‑
mos en cuenta en particular las necesidades y dificultades 
especiales que tiene Nepal como país menos desarrollado 
y sin litoral que sale de un conflicto.

También estamos de acuerdo en que es necesario 
destinar la asistencia a la prevención mediante el fortale‑
cimiento de las capacidades nacionales en todos los nive‑
les, incluidas la gobernanza y las instituciones eficaces y 
eficientes, y también a la integración de una perspectiva 
de género y a las necesidades de los grupos más vul‑
nerables, entre ellos los niños y las personas de mayor 
edad, y a todos los aspectos pertinentes relacionados con 
la gestión de los desastres y la rehabilitación. En estos, 
una importante referencia es la Declaración de Sendai y 
el Marco de Sendai para la Reducción del Riesgo de De‑
sastres 2015-2030. Nuestra Dirección de Desarrollo de la 
Zona Metropolitana de Manila ha desplegado un equipo 
de rescate para ayudar en las operaciones de recupera‑
ción y rehabilitación. La Cruz Roja de Filipinas también 
ha enviado dos equipos, incluso un equipo médico que 
se ha unido a la Cruz Roja del Canadá a fin de establecer 
un hospital de campaña para emergencias que centre su 
labor en la prestación de servicios de salud materna e 
infantil. Tenemos la intención de seguir respaldando los 
esfuerzos de rehabilitación y reconstrucción.

Como país que experimentó la magnitud de la des‑
trucción causada por el tifón Haiyan en 2013, Filipinas 
es muy consciente de la importancia fundamental de 
la asistencia humanitaria coordinada que presta la co‑
munidad internacional en las situaciones de desastres 
naturales, no solo por la asistencia y los conocimientos 
técnicos proporcionados, sino también por levantar el 
ánimo a los afectados al saber que hay una comunidad 
que los respalda y acompaña. Somos optimistas en el 
sentido de que, con la dirección del Gobierno de Nepal y 
la asistencia coordinada de la comunidad internacional, 
las dificultades causadas por esta trágica catástrofe se 
resolverán de manera adecuada.
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Sr. Dehghani (República Islámica del Irán) (ha-
bla en inglés): Sr. Presidente: Ante todo, quisiera darles 
las gracias a usted, por haber convocado esta sesión, 
y al Secretario General, por su exposición informati‑
va. También encomio a España por el liderazgo que ha 
demostrado en la presentación de la resolución 69/280.

En nombre del pueblo y del Gobierno de la Repú‑
blica Islámica del Irán, deseo expresar mi más sentidas 
condolencias al Gobierno y el pueblo de la República 
Democrática Federal de Nepal por las pérdidas de vida, 
lesiones y los daños ingentes provocados por el devasta‑
dor terremoto de 25 de abril y el posterior terremoto de 
12 de mayo. Como señaló el gran poeta iraní del siglo 
XIII Saadi Shirazi,

“Los seres humanos son miembros de un mis‑
mo cuerpo y han sido creados de la misma esencia. 
Cuando por las condiciones del tiempo duele una 
de estas partes, otras partes también sufrirán mo‑
lestias. Si eres indiferente ante las penurias de los 
demás, no mereces ser llamado ser humano.”

El pueblo y el Gobierno del Irán, que han sufrido 
mucho por los desastres naturales, incluso por algunos 
grandes terremotos en los últimos decenios, comparten 
el dolor de sus hermanos y hermanas de Nepal. El Irán 
ha enviado suministros humanitarios de emergencia a 
las personas afectadas por el terremoto de Nepal, y se‑
guiremos comprometidos a seguir ayudando a las vícti‑
mas de esta tragedia.

Sr. Munir (Pakistán) (habla en inglés): Aprovecho 
esta oportunidad para reiterar las profundas condolen‑
cias del Gobierno y el pueblo del Pakistán al Gobierno 
y el pueblo de Nepal por la enorme pérdida de vidas 
y propiedades causada por el terremoto ocurrido el 25 
de abril y sus réplicas continuas. Expresamos nuestra 
solidaridad para con nuestros hermanos y hermanas de 
Nepal en este momento difícil. También quisiera dar las 
gracias a Nepal y a España por dirigir la preparación de 
la importante resolución 69/280, en la que se señala la 
determinación y el compromiso de la comunidad inter‑
nacional de prestar toda la asistencia necesaria a Nepal 
y respaldarla en el largo camino hacia la recuperación. 
Nos complació patrocinar la resolución y esperamos que 
su promesa y compromiso se traduzcan plenamente en 
hechos.

Como Estado miembro de la Asociación del Asia 
Meridional para la Cooperación Regional (SAARC), el 
Pakistán respondió de inmediato a la grave situación 
en Nepal al enviar con urgencia bienes de socorro y 
suministros médicos esenciales. El Primer Ministro, 

Sr.  Nawaz Sharif, emitió una directiva especial para 
proporcionar toda la asistencia posible a Nepal de ma‑
nera oportuna. Nuestra asistencia de socorro, que aún 
continúa, incluye el establecimiento de un hospital de 
campaña con 30 camas, un equipo de búsqueda y salva‑
mento urbano de 38 miembros con equipos sofisticados 
y 10 aeronaves cargadas de bienes de socorro, incluidos 
medicamentos, arroz, comidas preparadas, tiendas de 
campaña y mantas. Se ha ayudado a estudiantes de me‑
dicina nepaleses que estudian en facultades de medicina 
en el Pakistán para que regresen a su patria y ayuden en 
las operaciones de socorro. El Presidente de la Autori‑
dad Nacional de Gestión de los Desastres del Pakistán 
ha visitado Nepal y se reunió con dirigentes y funciona‑
rios nepaleses para evaluar la situación y la necesidad 
de una mayor ayuda por parte del Pakistán.

Para concluir, permítaseme asegurar al Gobierno y 
el pueblo de Nepal que el Pakistán está dispuesto a pres‑
tar asistencia adicional de acuerdo con sus necesidades.

Sr. Haque (Bangladesh) (habla en inglés): Quisiera 
manifestar nuestra gratitud a España y a Nepal por pre‑
sentar la resolución 69/280. Bangladesh se complace en 
haber patrocinado la resolución.

En nombre del pueblo de Bangladesh, expresamos 
nuestras más profundas condolencias a las víctimas del 
devastador terremoto que asoló Nepal el 25 de abril y lue‑
go el 12 de mayo. Esperamos que el pueblo y el Gobierno 
de Nepal puedan superar sus pérdidas con la ayuda de 
vecinos amigos de Nepal. Cuando el terremoto sacudió 
a Nepal, también sacudió muchas zonas de Bangladesh, 
donde miles de personas se refugiaron en campos abier‑
tos a fin de evitar las réplicas. En Bangladesh también 
murieron algunas personas. El Honorable Presidente y 
el Primer Ministro de Bangladesh expresaron sus pro‑
fundas condolencias ante las pérdidas causadas por el 
devastador terremoto ocurrido en Nepal, uno de nuestros 
vecinos más cercanos y un valioso miembro de la Asocia‑
ción del Asia Meridional para la Cooperación Regional.

Tras el devastador terremoto que sufrió reciente‑
mente Nepal, el Gobierno de Bangladesh fue uno de los 
primeros países en enviar un equipo de asistencia hu‑
manitaria al país. Tomó la inmediata decisión de enviar 
con urgencia un equipo médico y materiales de soco‑
rro. Todos los aeropuertos de Bangladesh se han abierto 
a otros países que deseen enviar material de socorro a 
Nepal. El Gobierno de Bangladesh ya ha hablado con la 
India para que los materiales de socorro puedan llegar 
a Nepal desde nuestro puerto interior de Banglabandha 
cruzando el territorio indio.
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Bangladesh fue uno de los primeros países en en‑
viar un equipo médico, integrado por 70 donantes médi‑
cos, además de técnicos y enfermeras. El equipo médico 
se desplegó en el distrito Lalitpur de Katmandú para 
ofrecer tratamiento médico a las víctimas del terremoto. 
A día de hoy, ha prestado servicios médicos a varios mi‑
les de nepaleses. Además, la Primera Ministra Sheikh 
Hasina ha enviado otras 10.000 toneladas métricas de 
arroz y más agua al país asolado por los terremotos. 
Además del Gobierno, las sedes de muchas organiza‑
ciones no gubernamentales de Bangladesh han brindado 
su apoyo con el envío de material de socorro a las víc‑
timas del terremoto. El día 21 de mayo se celebrará un 
concierto para Nepal a fin de recaudar fondos para las 
víctimas del terremoto.

El pueblo de Bangladesh se solidariza con el pue‑
blo de Nepal, tan amistoso y valiente, y Bangladesh se 
mantendrá al lado de los afectados por la catástrofe y les 
brindará toda la asistencia posible.

Sra. Nusseibeh (Emiratos Árabes Unidos) (habla 
en inglés): Sr. Presidente: Le doy las gracias a usted por 
haber convocado esta sesión y al Secretario General Ban 
Ki-moon por su importante exposición informativa. Tam‑
bién quisiera dar las gracias a mis colegas los Embajadores 
de España y de Nepal por haber propuesto la resolución 
69/280, que respaldamos plenamente como patrocinadores.

Hoy la comunidad internacional se reúne para re‑
conocer y ofrecer su más profundo pésame al pueblo de 
Nepal, que se está sufriendo tras la serie de terremotos 
recientes que han causado miles de muertes y han afec‑
tado a millones. Los Emiratos Árabes Unidos quisieran 
dar las gracias al Presidente de la Asamblea General por 
haber convocado esta importante sesión informativa so‑
bre la urgente situación humanitaria que afronta Nepal 
y el resto de la región.

Tenemos más de 100.000 nepaleses viviendo en los 
Emiratos Árabes Unidos, y trabajando junto con perso‑
nas de las más de 200 distintas nacionalidades repre‑
sentadas en nuestro país. Cuando sucede una tragedia 
tan terrible, los ciudadanos y residentes de los Emiratos 
Árabes Unidos sienten las consecuencias humanas in‑
mediatamente. Nos solidarizamos de todo corazón con 
quienes perdieron a sus amigos y familiares como conse‑
cuencia de los terremotos, y estamos dispuestos a hacer 
todo lo posible para velar por la seguridad de las perso‑
nas y proporcionar ayuda humanitaria a fin de brindar 
socorro inmediato y mitigar los efectos de la catástrofe.

En cuanto nos llegaron las noticias del terremoto, 
enviamos a Nepal a 87 miembros del equipo de rescate y 

búsqueda del departamento de policía de Abu Dhabi. En 
estrecha colaboración con el Coordinador de la Evalua‑
ción de Desastres de las Naciones Unidas, nuestro equi‑
po suministró apoyo logístico, como el uso de aviones 
teledirigidos para captar imágenes de zonas de difícil 
acceso a fin de evaluar la integridad de los edificios 
dañados. Los miembros del equipo también ofrecieron 
servicios médicos a los pacientes, así como material a 
los hospitales y formación a los médicos y enfermeros 
nepaleses. La Secretaria General Adjunta, Sra. Valerie 
Amos, se reunió con nuestros equipos sobre el terreno 
y nos brindó una valiosa información sobre las nece‑
sidades concretas, las cuales hemos atendido. Organi‑
zaciones filantrópicas de los Emiratos Árabes Unidos 
movilizaron recursos rápidamente para prestar asisten‑
cia humanitaria a las personas que viven en zonas re‑
motas. Gracias a una generosa donación de Su Alteza 
la Jequesa Fatima bint Mubarak, Presidenta de la Unión 
General de Mujeres, la Junta de la Media Luna Roja de 
los Emiratos Árabes Unidos ha podido prestar asisten‑
cia a más de 30.000 familias en Nepal. A través de las 
contribuciones llegadas de todos los Emiratos Árabes 
Unidos se ha podido enviar asistencia humanitaria a zo‑
nas remotas de Nepal y montar hospitales de campaña 
para ayudar en las operaciones de socorro.

Tenemos que hacer más y seguiremos haciendo 
más. Hoy centramos nuestra atención en las actividades 
de socorro, pero no debemos olvidar la función que pue‑
de desempeñar la preparación en futuras crisis de este 
tipo. Debemos seguir alentando los esfuerzos de los paí‑
ses para invertir en la reducción del riesgo de desastres 
con el objeto de ser más resilientes frente a las catástro‑
fes. A este respecto, nos hacemos eco de la declaración 
formulada por el observador de la Unión Europea de 
que hay que establecer unas salvaguardias adecuadas 
para proteger a los más vulnerables, en particular las 
mujeres y los niños. Abrigamos la esperanza de que las 
personas afectadas por este terremoto pronto puedan re‑
gresar a sus hogares y retomar su vida normal lo antes 
posible. Para ello, la comunidad internacional no debe 
desviar su atención demasiado pronto de esta crisis hu‑
manitaria. Todavía queda mucho por hacer.

Sr. Bhattarai (Nepal) (habla en inglés): Sr. Presi‑
dente: En nombre del Gobierno y el pueblo de Nepal 
y en el mío propio, deseo expresarle nuestro más pro‑
fundo agradecimiento por haber convocado esta sesión 
de hoy en este momento tan crucial en apoyo a Nepal 
tras los diversos terremotos que han devastado el país. 
Le doy las gracias por su declaración de apertura, en la 
que ponía de relieve las necesidades sobre el terreno, 
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y también doy las gracias al Secretario General por su 
amplia exposición informativa, con su gráfica explica‑
ción de la grave situación sobre el terreno y de las nece‑
sidades en estos momentos, en particular en las partes 
más remotas de Nepal.

El 25 de abril, hace tres semanas, un terremoto 
de magnitud 7,8 sacudió Nepal, un seísmo que junto 
con sus decenas de potentes réplicas, de hasta 6,8 de 
magnitud, ocasionó la muerte de más de 8.000 perso‑
nas, y dejó más de 18.000 personas heridas y más de 
600.000 viviendas inhabitables. El terremoto dejó a 
3 millones de personas sin hogar en el valle de Kat‑
mandú y en varios distritos periféricos hacia el oeste, el 
norte y el este. Hace dos días, justo cuando comenzaba 
la transición a las actividades de socorro y recupera‑
ción, el país fue asolado una vez más por un terremoto 
casi igual de potente. Ese seísmo, junto con sus propias 
réplicas, derribó los ya debilitados edificios y estruc‑
turas que habían resistido el primer episodio. Miles de 
viviendas de los distritos periféricos del noreste y este 
de Katmandú quedaron destruidas, cientos de personas 
perdieron la vida y muchas otras resultaron heridas. Si 
los terremotos han causado estragos y han sembrado la 
ruina en Katmandú, la magnitud de sus efectos en las 
zonas rurales del Nepal, aisladas y fuera del alcance de 
la ayuda inmediata, apenas podemos imaginarla.

En medio de esta crisis, las muestras de apoyo de 
los Estados Miembros y que nos han llegado de todos los 
rincones del mundo —tanto institucionales como indi‑
viduales— han sido formidables. Estamos agradecidos 
por las muestras de simpatía y solidaridad que hemos 
recibido. Apreciamos mucho la preocupación del Secre‑
tario General Ban Ki-moon y la determinación con que 
ha tratado de responder a la crisis, personalmente y por 
medio del sistema de las Naciones Unidas. La visita a 
Nepal de la Secretaria General Adjunta de Asuntos Hu‑
manitarios, Sra. Valerie Amos, junto con las visitas de 
los dirigentes de la Unión Europea y del Programa Mun‑
dial de Alimentos, llevaron apoyo moral sobre el terreno, 
mientras que las personas que ya se encuentran sobre el 
terreno trabajan incansablemente las 24 horas del día.

Ha sido profundamente conmovedor presenciar 
la generosidad y espontaneidad con que el personal de 
primeros auxilios actuó después del terremoto de 25 
de abril. Estamos agradecidos a nuestros vecinos in‑
mediatos, la India y China, y a todos los demás paí‑
ses, desde los Estados miembros de la Asociación de 
Asia Meridional para la Cooperación Regional hasta 
nuestros tradicionales asociados para el desarrollo, pa‑
sando por una serie de organizaciones multilaterales e 

instituciones, desde las Naciones Unidas hasta la Unión 
Europea. Esos agentes han contribuido directamente en 
las operaciones de rescate y socorro. Cientos de perso‑
nas fueron rescatadas con vida y tratadas. Desde enton‑
ces, son muchos más los amigos que han contribuido. 
Nepal aprecia profundamente esas amistades, que nos 
han dado fuerza y esperanza ante esta gran calamidad, 
pero es imprescindible recordar que no son solo los ciu‑
dadanos nepaleses los que han sufrido. Acompañamos 
en el sentimiento a las familias de los ciudadanos de 
nuestros países amigos, que fallecieron a consecuencia 
de dicho desastre. Esperamos que se recuperen pronto.

La magnitud de la destrucción de la infraestructura 
física y social es inmensa. En los distritos más afectados, 
apenas se mantienen en pie una escuela o un centro de 
salud. Las carreteras a esas zonas quedaron cortadas y el 
acceso a los servicios públicos básicos quedó interrumpi‑
do. Las labores de rescate y socorro en curso se han visto 
obstaculizadas una y otra vez por los deslizamientos de 
tierra y las lluvias torrenciales. Las perspectivas para el 
futuro son sombrías. Decenas de miles de personas que 
habían logrado superar el umbral de pobreza corren el 
riesgo de volver a caer en una situación de pobreza ab‑
soluta. Los logros en materia de desarrollo conseguidos, 
como los avances de los Objetivos de Desarrollo del Mi‑
lenio, están sufriendo reveses importantes, y nuestra es‑
peranza de salir de la categoría de país menos adelantado 
para el año 2022 puede verse aplazada por mucho tiempo.

Más allá de los efectos económicos y humanos, se 
trata del dolor de un pasado perdido, de nuestro patri‑
monio histórico, cultural y arqueológico, que nos dotó 
de valores y de una identidad que han sido dañados, tal 
vez diezmados, por los fuertes temblores que hemos ex‑
perimentado. Es desgarrador ver cómo monumentos y 
templos de hace siglos, muchos de los cuales son sitios 
que forman parte del Patrimonio Mundial, han quedado 
reducidos a escombros.

En su exposición informativa, el Secretario Gene‑
ral subrayó que el desafío inmediato y más importante 
es ofrecer refugio a millones de personas que ahora no 
tienen hogar. La estación de monzones se acerca, y se 
deben establecer refugios temporales en las próximas se‑
manas. Debemos rehabilitar puentes y caminos, así como 
restaurar escuelas y centros de salud. También debemos 
hacer todo lo posible por no dejar pasar la temporada de 
siembra, que está muy cerca. El Gobierno de Nepal está 
comprometido a unir la fase de socorro y recuperación 
de la gestión después del desastre a los objetivos a lar‑
go plazo de reactivación y reconstrucción. Con este fin, 
movilizará los mecanismos ya existentes a nivel central 
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y de distrito, que tendrán que tener los medios necesa‑
rios para garantizar que la recuperación pueda avanzar 
sin obstáculos hacia la reactivación y la reconstrucción, 
evitando la duplicación innecesaria de los esfuerzos o el 
derroche de los escasos recursos.

El 27 de abril, el Gobierno recurrió a la comuni‑
dad internacional en busca de asistencia y estableció 
un fondo de reconstrucción nacional por la suma inicial 
de 2.000 millones de dólares, con 200 millones asigna‑
dos directamente de sus propios recursos, para la re‑
construcción inmediata de la infraestructura vital, las 
viviendas y los sitios del Patrimonio Mundial. Nuestra 
comisión de planificación nacional está llevando a cabo 
una evaluación completa de los daños y de las necesi‑
dades financieras para la reconstrucción, en colabora‑
ción con el Programa de las Naciones Unidas para el 
Desarrollo y otros asociados para el desarrollo. El total 
que probablemente se necesite podría ascender a varios 
miles de millones de dólares. El Gobierno cuenta con 
el generoso apoyo de los asociados para el desarrollo 
de Nepal para poder responder a estos desafíos. Con 
este fin, acogemos con beneplácito el lanzamiento del 
llamamiento de las Naciones Unidas para que se hagan 
promesas de contribuciones y pedimos a todos los Es‑
tados Miembros que contribuyan de manera generosa 
para poder ofrecer asistencia vital a las víctimas del te‑
rremoto en los próximos tres meses, sin cuya contribu‑
ción la situación humanitaria será apremiante.

Hoy quisiera garantizar aquí a todos los amigos de 
Nepal que, de la misma manera en que han tenido espe‑
ranza, han rezado y han expresado confianza en nuestra 
capacidad de lograrlo, el pueblo nepalés saldrá de esta 
crisis fortalecido. Estamos resueltos a conseguirlo. Para 
ello, necesitamos más apoyo y cooperación, especialmen‑
te mediante recursos financieros sustanciales y sostenidos 
de nuestros asociados internacionales para el desarrollo.

Nepal ha tratado de estar preparado para desastres 
como el de este año. Aunque hayamos promulgado leyes, 
establecido instituciones y almacenado suministros y co‑
sechas para varios años, al fin y al cabo nuestra capacidad 
no ha sido suficiente. Con una economía de país menos 
adelantado, de montaña y sin litoral, que acaba de salir 
recientemente de un conflicto, Nepal no se pudo preparar 
de manera adecuada para un desastre de esta magnitud. 
Aun así, en estas circunstancias, el Gobierno ha actuado 
con rapidez para movilizar sus propios recursos y coor‑
dinar el apoyo exterior de la manera más eficaz posible.

Nepal se encuentra en estos momentos en una si‑
tuación precaria, sumergido en aguas inciertas y que 
son demasiado profundas. No obstante, confiamos ple‑
namente en el apoyo de nuestros amigos y en nuestra 
propia fortaleza y determinación para avanzar, recupe‑
rarnos de esta calamidad y construir una tierra mejor. 
En medio del caos y después del desastre, es inspirador 
ver cómo se han unido los nepaleses de manera tan des‑
interesada, tanto en el país como en el extranjero, a fin 
de acudir a ayudarse los unos a los otros. Es inspira‑
dor porque esto representa un augurio de cambio. La 
esperanza que tienen los nepaleses en su propio país, 
el trabajo que están realizando para reconstruir Nepal 
y la confianza que tienen en su capacidad de recupera‑
ción son factores que contribuyen al progreso. Un país 
inmerso en una prolongada transición política durante 
varios años está siendo testigo ahora de una unidad de 
propósito sin precedentes entre los partidos políticos 
y los dirigentes a fin de enfrentar juntos los desafíos, 
creando un clima político que lleve a un rápido desa‑
rrollo social y económico. El 13 de mayo, la Asamblea 
Constituyente, que también es el parlamento nacional 
del país, decidió unánimemente que todos sus constitu‑
yentes superarían el reto y guiarían a nuestro país para 
salir de esta catástrofe.

Confiamos en que la resolución 69/280, aprobada 
esta mañana con un abrumador número de patrocina‑
dores, será fundamental para facilitar toda y cada una 
de las iniciativas que serán necesarias para cumplir ese 
sueño. Estamos agradecidos a los dirigentes españoles 
por unir a los Miembros de las Naciones Unidas en una 
solidaridad mundial con Nepal mediante esa resolución. 
Quisiera expresar mi sincero agradecimiento al Re‑
presentante Permanente de España, mi buen amigo el 
Sr. Román Oyarzun Marchesi, por sus esfuerzos y por 
su conmovedora presentación de la resolución. También 
quisiera aprovechar esta ocasión para expresar de nuevo 
la profunda gratitud del Gobierno de Nepal a todos los 
países amigos por sus esfuerzos a fin de conformar de‑
finitivamente la resolución, y agradecer a todas las de‑
legaciones de todo corazón su firme apoyo a Nepal y la 
aprobación de la resolución de hoy, haciéndonos sentir 
de manera verdadera que Nepal no está solo.

El Presidente interino (habla en inglés): La Asam‑
blea General ha concluido así la presente etapa del exa‑
men del subtema c) del tema 69 del programa.

Se levanta la sesión a las 11.35 horas.


